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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению ключевых механизмов, определяющих про-
цесс возникновения языковой вариантности на морфемном (аффиксальном) уровне. Ос-
новное внимание сосредоточено на базовых внешних (экстралингвистических) факторах, 
которые и обуславливают явление вариантности в языке. Анализ проводится на материа-
ле английского и французского языков, которые проявляют ярко выраженную тенденцию 
к аналитизму. В работе приведены основные источники возникновения морфологиче-
ской вариантности в языке вследствие процесса вхождения заимствований (как результат 
определённых языковых контактов) и специфики их ассимиляции в каждом языке.
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Abstract. The paper addresses some of the key mechanisms that determine the development 
of language variation at the morphemic (affixal) level and focuses on the basic external (extra-
linguistic) factors determining the language variation phenomenon. The analysis is based on 
data gathered from the English and French languages. Their morphological types show a rising 
tendency to analytical form. The main sources of morphological variation, resulting from the 
process of borrowing (based on certain language contacts between English and French) and the 
specific features of assimilation of loan words in each language are highlighted.
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1Возникновение вариантов в языке детерминируется как интро-, так и экс-

тралингвистическими факторами. Вариантность (в работе используется термин 
«вариантность», включающий теоретический и практический аспекты процесса 
варьирования в языке / речи), обусловленная определёнными внешними факто-
рами (влияние диалектов, языковые контакты), преодолевает внутриязыковую 

© Парфиненко А.А., 2016.



96

ISSN 2072-8379 Вестник МГОУ. Серия: Лингвистика 2016 / № 6

тенденцию к унификации плана вы-
ражения. Ведущую роль социолинг-
вистического фактора в появлении 
вариантных (дублетных) структур 
подтверждает американский исследо-
ватель Э.  Кроч, который в то же вре-
мя акцентирует последующее вырав-
нивание форм в языке вследствие их 
длительного контакта [7, p. 6]. Варьи-
рование форм под влиянием внешнего 
фактора заимствования в сочетании 
с действием внутрисистемных язы-
ковых закономерностей составляет 
определённую межъязыковую либо 
контактную вариантность, когда в 
языке параллельно функционируют 
полностью заимствованная единица 
и её адаптированный вариант (иноя-
зычная, заимствованная основа + соб-
ственно языковой, исконный аффикс). 
Такая вариантность предполагает: 
а) параллельные вхождения (этимоло-
гические дублеты); б) заимствованное 
варьирование (производная вариант-
ность как результат варьирования 
форм в языке-основе); в) варьирова-
ние между собственной и заимство-
ванной единицами (адаптационная 
вариантность).

Параллельные вхождения в язык 
элементов из разных языков-источ-
ников формируют этимологическую 
дублетность, например: фр. diachylon / 
diachylum мед. ‘диахильный пластырь’, 
mycelion  /  mycelium бот. ‘грибница’, 
phormion  /  phormium ‘новозеландский 
лён’, где формы на -on имеют греческое 
происхождение, а формы с финалью 
-um – латинское. В английском языке 
параллельно функционируют формы 
с префиксами-когнатами, а именно с 
греческим префиксом hyper- и латин-
ским формантом super-, восходящими 
к протоиндоевропейскому префиксу 

*uper ‘сверх’. В тоже время З.  Хама-
ванд отмечает, что эти префиксы объ-
единены одной областью, где каждый 
префикс указывает на специфическую 
грань этой области: hypersensitive ‘из-
лишне чувствительный’ и supersensi-
tive ‘исключительно, предельно чув-
ствительный’ [6, pp. 21–22].

Производная вариантность пред-
полагает варьирование в языке-основе 
(источнике), которое имеет рефлек-
сии в языке-преемнике, например: лат. 
canonicus  /  canonicalis отображается 
в англ. canonic  /  canonical ‘канониче-
ский’, лат. chīrurgĭcus  /  chīrurgĭcalis – в 
англ. chirurgic  /  chirurgical ‘хирургиче-
ский’ и др.

Заимствованный формант, не свой-
ственный морфологическому строю 
языка-реципиента, может параллель-
но функционировать с адаптирован-
ной формой языка. Так, в английском 
языке заимствованные из латинского 
языка формы сосуществуют с англи-
зированными аналогами. Адаптиро-
ванные формы являются более упо-
требительными. Заимствованные из 
латинского языка лексемы с формо-
образовательными (инфлективными) 
суффиксами единственного числа -um, 
-us, -a во множественном числе либо 
заменяются также заимствованными 
латинскими флексиями, либо при-
соединяют английское окончание -s: 
sufsing -um → sufplur -a/-ums: spectr(um-#)
a – spectrums ‘спектры’, sufsing -us → sufplur 
-i/ -uses: nucle(us-#)i – nucleuses ‘ядра’, 
sufsing -a → suf plur -ae/-as: amoeb(a-#)ae – 
amoebas ‘амёбы’ и т. д.

Вариантность между заимствован-
ными формами с плюративными флек-
сиями латинского языка и их эквива-
лентными английскими окончаниями 
предполагает также и дифференциа-
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цию в сфере их употребления. Заим-
ствованные латинские формы имеют 
принадлежность к научному, научно-
техническому дискурсу, а их адапти-
рованные варианты используются в 
остальных областях: англ. atria  /  atri-
ums ‘атрии’, formulae / formulas ‘форму-
лы’, lacunae / lacunas ‘лакуны’ и др.

Возникает вариантная модель, 
включающая формант для специаль-
ного употребления и общеупотреби-
тельный формант. Такое варьирование 
форм коррелирует с общей продуктив-
ностью того или иного аффикса в сис-
теме языка. Формант, имеющий более 
общее или нейтральное значение, а, 
следовательно, более продуктивный, 
может потенциально вступать в вари-
антность с некоторой специализиро-
ванной формой.

Вариантность может быть детер-
минирована комбинаторными особен-
ностями в присоединении форман-
тов разноязычной этимологии. Так, в 
исследовании суффиксов -ness и -ity 
С.  Арндт-Лапп обращает внимание 
на то, что возможность присоедине-
ния параллельных суффиксов к одной 
производящей основе связана с типом 
самой основы. Например, латинская 
основа на -ive допускает вариантность 
в присоединении как латинского суф-
фикса -ity, так и германского суффик-
са -ness: prescriptivity  / prescriptiveness, 
в то время, как германская основа на 
-ed присоединяет исключительно суф-
фикс -ness: informedness [3, p. 503]. Как 
отмечает И. Плаг, в данном случае речь 
идёт о различии между аффиксами с 
неограниченной сферой применения, 
как в случае с суффиксом -ness, кото-
рый может присоединяться практиче-
ски к любому имени прилагательному, 
и аффиксами с ограниченной областью 

применения, как, например, суффиксы 
-ity и -ness [8, p. 552].

Взаимное проникновение элемен-
тов контактирующих языков и куль-
тур становится одним из результа-
тов длительных культурно-языковых 
контактов [1, с.  52]. Так, английский 
и французский языки также характе-
ризуются взаимозаимствованиями. 
Французские элементы встречаются 
как в лексике, так и на уровне морфо-
логии английского языка, особенно в 
среднеанглийский период под влияни-
ем нормандского французского (нор-
мандское завоевание 1066 г.). Так, в 
английском языке варьируют формы с 
суффиксами романского происхожде-
ния, заимствованными в английский 
язык через посредничество француз-
ского языка: abolition / abolishment ‘от-
мена, устранение’, evanition  /  evanish-
ment ‘исчезновение’.

Вхождение во французский словарь 
заимствований из английского языка 
также сопровождается явлением ва-
риантности. Англицизмы отличают-
ся высокой продуктивностью, с одной 
стороны, но вступают в противоречие с 
присущими французскому языку пури-
стическими процессами, а значит, тре-
буют «переосмысления», адаптации к 
французской языковой системе – с дру-
гой стороны. Так, суффикс -age является 
французским эквивалентом английско-
го суффикса -ing, формируя абстрактные 
отглагольные имена существительные 
со значением действия, выраженного 
глаголом [5, p.  26] (aquaplanage  /  aqua-
planing ‘аквапланирование (о колесе)’, 
dopage  /  doping ‘допинг’), французский 
агентивный суффикс -eur соответствует 
английскому форманту -er (jogger  /  jog-
geur ‘бегун трусцой’, manager / manageur 
‘менеджер, управленец’ др.
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Вариантная пара -eur  /-er во фран-
цузском языке, с одной стороны, про-
дуктивна, вследствие активного про-
цесса заимствований из английского 
языка форм с суффиксом -er, а, с дру-
гой стороны, отличается большой сте-
пенью их дифференциации. В этом 
случае возникновение в заимствован-
ных лексемах собственно французско-
го суффикса -eur подкрепляется на-
личием омонимического глагольного 
суффикса -er во французском языке. 
Таким образом, формы на -eur закре-
пляются в языке, а формы на -er (по 
крайней мере, в обозначении имени 
существительного) постепенно выхо-
дят из употребления.

Конец ХХ – начало ХХI вв. харак-
теризуется активной неологизацией, 
в том числе благодаря значительному 
деривационному потенциалу. Воз-
никновение словообразовательных 
модификаций форм для обозначения 
новых, но очень популярных понятий, 
собственно, является яркой иллюстра-
цией того, как вариантность сопрово-
ждает тенденцию к расширению об-
разности и реализует значительный 
(как оказывается) «образный потен-
циал» любого языка. Так, в Интернет-
дискурсе варьируют как понятийные 
формации в языке-основе: англ. Twit
terian  / Tweeter  / Twitterer ‘тот, кто ис-

пользует Твиттер (социальную сеть)’ 
[9], так и языке-реципиенте: фр. Twit-
teur  /  Twittereur  /  Twitto ‘тот, кто ис-
пользует Твиттер (социальную сеть)’ 
[4]. Термины такого типа могут заим-
ствоваться с транслитерацией и без 
транслитерации, целиком [2, с. 68–70]. 
Очевидно, что морфологическое пре-
образование заимствованных форм 
занимает некоторое время (более или 
менее длительное), а Интернет-сфера 
активизирует эти селективные и адап-
тационные процессы.

Параллельные однокоренные об-
разования одной частеречной принад-
лежности с разными, но однофункци-
ональными словообразовательными 
аффиксами, тождественные в зна-
чении, могут различаться по своему 
происхождению (этимологически 
и хронологически) и, тем не менее, 
существуют одновременно и равно-
правно в языковой системе в опре-
делённом синхроническом срезе, что 
является варьированием нормы (ин-
варианта) в языковой системе. Про-
цесс вхождения в язык новых форм 
и адаптации их к собственной язы-
ковой системе, а, следовательно, и к 
определённой вариантности форм яв-
ляется непрерывным и постоянным, 
что сопровождает процесс развития 
языка как таковой.
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